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I, the undersigned, Sworn Public Translator and
Interpreter in and for the City of Rio de Janeiro,
Capital of State of Rio de Janeiro, Federative
Republic of Brazil, duly appointed by
Administrative Rule Number 091 of June 28, 1983
for translations 1in English and Portuguese, DO
HEREBY ATTEST AND CERTIFY that a document was
presented to me for translation into ENGLISH,
which I have lawfully performed by reason of my

official capacity as follows: —————————————————————

—————— TRANSLATTION: No. 29864/2013----—-
------------ Material Supply Conditions -------—----
————————————————————— CEM 12012 ~f==tte gl e e e eras
SUMMARY == === o =
1 = PUrpose ———=—=——m e

3 - Disclosure of Documents and Contractual

Information ——==—=————
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4 - Intellectual Property Rights-----—---—-——wuu—n
5> — Supplier Liabilities-—~—-—-———————————mmm
6 —- Petrobras’ liabilities-—-——=wememmmmmm -
7 = SurveillanCe ————=— = rmo—mm oo e
8 - Packaging------------ T
g - Delivery———;wwwﬁ—————————+—————; ——————————————
10 Warranty of the Goods——HF——f4-——ff; ——————————
11 Cbﬁﬁraéf.Aﬁéndments———————___;;;;;;;;; _______
12 = ASSLGNMENE = m e oo
13 Te;ﬁs ————————————————————————————————————————
14 Pé&ﬁehts—5*~—————————————————4fw~ﬁ_*3 ________
15 Fiﬁeé'anq;Sanctionsf————fi—f__ff__mfmmﬁh;____
16 Contracti%érmiﬁatiqn;———————————4f¥é ————— e
17 Health, Saféfy and.EhQironmént.—.HSE —————————
18 Social Responsibiliﬁy of the Sﬁpplier ————————
19 TAXEG e oo oo o
20 Predominant lLanguage ——————=———————
21 Applicable laws and COUrt ——————= e
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1 = PURPOSE ==m=mmmmmmmmmmmm oo oo
1.1 - To establish the conditions which regulate

the supply of Goods and Associated Services to
Petrobras, =—-—--——mm e -
1.1.1 - When necessary, Clauseg differing from the
Conditions herein may be inciuded in the
Contractual Instrument, ﬁrovided;_ that the
exceptiéﬁ' :iél previocusly estabiiégéa?fiin the
Invitatioﬁ'to Bid.——w~————————————~~ff~——f——+ —————
1.2 -  Whenever any dispute arises rega;ding' the
clausés.'prqviﬁed in this Contradﬁual Instrument
and its.ahnéXQS,”the clauses herein.shall_prevail.

2 = DEFINITIONS === m = oo o o e e e
2.1 - For means of simplification, the following

definitions shall be assumed in these Conditions

2.1.1. - Goods refer to any system, eguipment,

product or material the Supplier undertakes to
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deliver to Petrobras in compliance with the
Contractual Instrument., ———==s———————
2.1.2 - Goods requiring technical qualification -
RQT are Goods used 1in Petrobras’ industrial
process which, when failing or defaulting, may
compremise the safety of people aﬁd the security
of faqilities_-and/or enviroﬂme;t, .inflgence the
operatiépéiﬂ performance and/or é&%;ggﬂise the
qualityICf”Pgtrobras' final product.--=-----------
2,1.3  €ff_ Delivery Conditions refgr  to
interhatiénalLy used commercial te%ms fot_defining
the risks éhdgliabilitieS-of the”bﬁyé; and of the
Supplier asieéfabliéhed;in INCOTERMStEOié. ~~~~~~~~
2.1.4 ~ Delivery .Daté  is contracﬁgally defined
date for the delivery of the Goods and/or
Associated Service, and expressed in this
Contractual Instrument {Purchase Request or
Purchase Request Regarding Contract) in the issue

date field. ---——————-—---mmmr
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2.1.5 - Contract: legal negotiation which grants
rights and obligations to the executing parties,
formalized by respective Contractual Instrument. --
2.1.6 - Termination Date defines when the contract
is finished. ———————————- .—'—'-_—w—_wf ———————————————————
2.1.7 - Supplier.referé to.ﬁhé_compény which shall
directly'.prévide Petrobras .withm.the  Goods and
Associ'aﬁ.éd . ...Sx»lé.rvice in complia.ﬁééj wlﬁh this
ContrécfuaI_Instrument.——————-mw*~w~~f———f——4 —————
2.1.8 _f :Sﬁrveillance refers to the ;aCtivity
developédnby tﬁe Surveillance Bodiés with pianning
and execﬁticn; pgrposés;laiming .at;_vefifying the
compliance  05 .the .eqqipment ana :méhufactured
materials with respéctﬁ to tﬁe_ Contractual
Instrument‘ in the supplier’s faéilities and/or
sub-suppliers involved. .For these purposes CFM
refers to the manufacturing surveillance. —=————==w=-
2.1.9 - Surveyor refers to the natural person or

legal entity assigned by Petrobras for the
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execution of the manufacturing surveillance and
for follow-up of the acceptance tests regarding
the Goods, as well as BAssociated Services, in
compliance with the Contractual Instrument.-------
2.1.10 -~ Contractual Inst;ument refers to the
legal instrument through “which tﬁe contract 1is
formal}zed, such as: Purchaée Requesté,: Purchase
and Sé#ﬁiée...Coﬁtracts or Pﬁfdﬁ;génfhkequests
Rega;ding HCthract, including all documents and
respectiye;annexes.—*—~~——————————————4f—ff7 ~~~~~~
2.1.11 —Héu;véillance Body refers £o thé.Petrobras
Unit or é 'Peﬁrop;as contractor in Chatge.'éf the
manufactufing ;sprvéillénbé and- fOliOW;ﬁp of the
acceptancé tesﬁs regardiﬁé the.Goéds, as well as
the Associated .Services{. in comﬁliance with the
Contractual Instrument.—; —————————————————————————
2.1.12 - Petrobras refers to any company in the
PETROLEO BRASILEIRO S.A System, i.e., the buyer of

the Goods and Associated Services which are the
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object of the Contractual Instrument. ------——-———-——~
2.1.13 - Surveillance Reqguirement are the basic
contractual requirements regarding the
manufacturing surveillance. ————————— e ——
2.1.14 ~ Associated Service_refers to any service

which is complementary to the supply of the Goods,

such as: -Hinstalling, Conaitibniﬁg!  ;technical
assistéﬁéé;ﬁ.”training and/or '$£h$f“*3§ervices
provided iﬁ;the Contractual Instrument.-----==----
2.1.15"° %_;Suﬁwsupplier refers to .the _§Q%lified

company.:ghpseﬁ by the Supplier'ito sﬁpélf. the
componénté:cf?tﬁg_Gobds;which_éregdbjeét df the
Contractual;Iﬁ;£fﬁmént.;%?—————*—;——%f%i;~f~**ﬁ~——
2.1.16 - Re;eiving; Unit _fefefs té the Petrobras
Unit which shéll receive the purchased Goods
and/cr Assoclated Servicé which are object of the
Contractual Instrument, ————--———————————wrmmm e
2.1.17 - Reguesting Unit 1is the Petrobras Unit

which requested the purchase of the Goods and/or
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Associated Service. -—-—mrm-mmmmm—mmmm oo
2.1.18 - Contractual Value is the amount to be
paid to the Supplier in accordance to this

Contractual Instrument, for the compliance with

2.2 - With regard to the.Cbﬁﬁractﬁal Instrument,
the terms which determine the deliveré.condition
and otﬁér 'céﬁﬁércial terms used.“£5fﬁaéééribe the
obligatioﬁquof the Supplier and of Petrobras,
shall héve .the meanings attributed to ?hEm by
internatigﬁgl ;Regulations for thé  Interpretation
of Coﬁﬁérciél ._-Termsé publisﬁea | in the
Internatidnal:  Chamber _;of Comméfée {n  Paris,
commonly known as INCOTERMS 2010.——-—ff ———————————
2.3 - The local content}'measurement and billing
criteria adopted by Pet?obras are the criteria
established by the Brazilian National Petroleum
Agency - ANP (local content chart), with

certification, ~=—m—mr oo oo
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3 — DISCLOSURE OF DOCUMENTS AND CONTRACTUAL
INFORMAT TON = == o o o o o e e e e e

3.1 - Petrobras and the Supplier undertake, for a

period of 20 (twenty) yéa:s, not to disclose any
confidential information .or ~data ‘fransmitted to
them or to which they have aéCessiby_reéson of the
executibé'df.fﬁe contractual objeé£;ﬂé;éé§ﬁ-in the
case'descfibed in item 3.1.2.—-—4————j~—————j~————
3.1.1 j;anfidential information aﬁd_data,?efers
to any infgrmation or data to whiéh Petrobras and
the Sup?iier haye acdesé; as well.as iﬁformation
and data--ﬁréﬁsmitfed f?érbally, in writing or
electronically, which are communicat_e_d by reason
of the execution of this Contractual Instrument,
without the need for any express mention to their
confidentialify. —————————~—mm e
3.1.2 - The term provided in item 3.1 does not

apply to infeormation and data concerning trade
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secrets, know-how, business strategy and anything
representing a competitive advantage for
Petrobras, which should be kept confidential by
the Supplier for an indefinite period, unless
~expressly authorized othérwise by Petrobras. ——————
3.1.3 - Petrobras and the.Supplief are liable to
their managers, employees, any reépresentative, as
well aéiéﬁééeséqrs and commissibnefé;?iﬁllﬁ; ______
3.1.4 ~— Ahyainformation obtained by the Supplier
during _£hé execution of the contréct_ ﬁithin
Petrobras; .faéilities or originéﬁed_ f:qm them,
even if not'd%rectly féléted-to thé1quect.bf this
Contract,'_éhéil  Eé. képt confidéntiél in.- the
conditions and terms of this Clausé.f —————————————
3.2 —~ Only the following éases constitute

exceptions to the c¢bligation of non-disclosure and

a) Information was, provenly, already known prioxr

to the execution of any of the agreements, whether
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directly or through bidding process; ~—————-—--—=—--
b} There was prior express <consent of the
information holders, upon authorization of the
highest authority of the body which is responsible

for the Contractual Instrument, regarding the

¢) the inforﬁation was, provenly, kQQWﬁ through
anotheff;éoﬁrce in a legal and iégfﬁif?manner,
regardléssfoﬁ this Contractual Instrument; —-=—----
d) Government and/or Jjudicial order to..diéclose
the information, provided that ithe holaér is
notified immédiately 'prior to .tha 'releaée, and
that the Seﬁrécy of legéi prbceedings:is reguired
in its legal.and/or adminiétrativé t;eatment. —————
3.3 - Disclosﬁre of any information or data
regarding this Contréctual Instrument shall
previously require authorization from Petrobras,
except the mere notice of its existence, ———=—=w——-

3.4 - The documents referred to in item 3.1 which
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are owned by Petrobras, with the exception of the
very Contractual Instrument, shall remain owned by
Petrobras and, if requested by the Supplier, all
copies of the reguested documents shall be
returned to  Petrobras immediately upon  the
conclusion of the related taské.———; ——————————————
3.5 - Non—compliance of the Sup@liep_@ith regard
to théf?édﬁfidéﬂtiality obligatiog:T£§Lﬁai§closing
confideﬁtial information and data._ or by
facilita?ing their disclosure const#t@fés a
serioﬁs'bfeacﬁ,and may imply theiapplicgﬁion of

fines and “sanctions'.eStablished .in  item 15.6

et o bl — ek —————— — A Lt trle ke Sk o — — ———— — o A i futr mh ddln i e ke — — — —

4 ~ INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS ———=—=wweame e e
4.1 - The payment of “réYalties" to third parties
regarding licensed intellectual property rights
are of sole responsibility of the Supplier, except

in cases in which such licenses are provided by
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Petrobras., — e o e e e e e e e e
4.2 - The Supplier shall exempt Petrobras and be
the only responsible for any occasicnal legal
measure arising from third parties’ claims
regarding breaches of intellectual property rights
as a consequence of the use bf thé Goods, except
in cases in Which the Goods are.creatga-according

to spé@ifications developed or ﬁfd%ided by

PetrQErés_im writing. —--ooeeeee- —————
4.3 - Pét;qbras shall request, at any momeﬁt, the
presentétibn - of authorizatioﬂé,' assignment
certificaﬁés,_ 1icenses{' charteféf ‘and any

contracts which verify the Supplier’s intellectual
property right over the GoOOds. —=ww—memmo s
5 - SUPPLIER LIABILITIES —————————————wmmwca—————m
5.1 - The Supplier commits tO: ——w—w—mmmmmm e e
5.1.1 - Supply and deliver the Goods and execute

all Asscciated Services which constitute the
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object of this Contractual Instrument in the
manner, term and guality established herein, as
well as in its annexes. ——~————————————————————————
5.1.1.1 - Keep, at 1its own cost, regarding Goods
which require technicalijualification - RQT =~ a
quality insurance system..Such-sysgem shall be in
accordance Qith the Quality System. ﬁequirements
which "a"rgéorhé.aﬁible £o ISO 9000 Qe'g'u'iééibns or it
shall have'-an ISO 9000 certification issugd by
reputable;  eﬁtity recognized by .the. gétional

certification “body in the couﬁiry where the

Supplier’s certified manufacturing unit is
located. —————-—'————-—-»-'*-**f-f-é————-————'————_——"-.'; ————— —_——
5.1.2 - Be complétely liable to the actions and

omissions of its.employegs, sub—sﬁ@pliers and sub-
contractors, within the..limits provided 1in the
Contractual Instrument. -—-—-——=—-———————————————————
No provision in this Contractual Instrument shall

create any kind of contractual bond between any
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sub-supplier or sub-contractor and Petrobras. —-—--—--
5.1.2.1 - The Supplier, sub-suppliers, and
employees shall observe the Petrobras System
Ethical Code and the Petrobras Social
Responsibility Policy.——wfu-f~f ———————————————————
5.1.3 - Present the documenﬁation.which verifies
the compliance with tax ana' labof3 ébligations,
includihg :foé. deposits {Govefﬁﬁéﬂgﬁ?SéVerance
Indemﬁity Funds for Employees), wheneyer requested
by Petr_o_br_és. —————————————————-—-w*m--———f_—%_—' —————
5.1.3.1 ;'P§y Petrobras with the aﬁpunt imﬁosed by
reason of.'0céa$iopal 'se&eral or ﬁoint_.liability
through décis-i;;n"of' _' thé; éudiciafy', by Arbitrated
Judgment or any' othéf_'compétenf _jurisdiction
regarding the Qg?tggggiiﬁggg with tax, social
security or labor obligations for the benefit of
the Supplier’s employees. —————————————————————————

5.1.3.1.1 - The aforementioned wvalue shall be

added to all «costs and expenses related to
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administrative, legal and arbitral procedures in
any Jjurisdiction or court which may be Judged
against Petrobras. The Supplier shall, in and out
of court, commit to any liability related to those
obligations, ensuring the interests of Petrobras
and giving all.necessary wérréhties.fﬁr Petrobras’
exemption., ~~—---———-—-—————m o e e
5.1.8 ”%  Not use child labor in any -&activity
related.to the execution of the contfact,funder
the tegms_.of Paragraph XXXIII of ért..'?i 6f the
Braziliaﬁ :Constitufion, and to not  employ
workforce iﬁ'éonditioﬂs.which-are éimilar td that
of slavery.  Thé Suépliér also -coﬁmi?sflto forbid
its material suppliers. aﬁd. serviée providers to
employ workforcé in the gforementioned conditions,
under penalty of termination o¢f the contract
without any prejudice of the adoption of other

applicable measures. --—-----—-——-—————————————-—————

5.1.4.1 - Whenever requested by Petrobras, the
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Supplier shall issue a written statement verifying
the compliance with the requirement in the
previous item,—----———-"""—-""—————— - ————
5.1.5 - Conduct manufacturing and/or survelllance
operations in its facilities or in sub-supplier
facilities 1n strict cémpliance‘ with safety,
hygiene and labor medicine standards,.ﬁhile being
held réépoﬁSibie for any occasionaiwsféééﬁés. It
shall'alsé“provide personal protective equipment,
at its_owﬁ costs, and keep it in pérfect_ﬁbrking
conditidné; un§er penalty of contrépt termiﬁation,
without éfejqdigg. to . the-_adoptiqn .of-.other
applicable-meééﬁres.%———f—~—-——a~———f~74¥ ~~~~~ o
5.1.6 - Attend, when 'reéuestéd, .fo. any meeting
regarding the examinatiqp and explanation of any
problem related to the su?ply, in the locations to
be established in mutual agreement with Petrobras

through duly capable and reputable

representatives. ———————-mm e e
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5.1.7 - Provide reports on the development of
various manufacturing stages of the Goods, keeping
Petrobras informed of all details of the supply,
which is the object of this Contractual
Instrument. —————~——mm— e ST oo oo oo oo
5.1.8 -~ Faciiitate the actions ‘of authorized
Petrobras_ representatives as provided in the
contra e S e
5.1.8.1 - Supply the material resources needed for
the erdpFion of the tests and iﬁspééﬁion' plan
(PIT).and)Of ﬁést procedures for tomplianée with
the inspeétioﬁ. quuirements ,which £a:e _objéct of
this Contractﬁéi Ins€rUﬁ9ht.“"“"””;“;”f;;H***”ﬁ”"”
5.1.9 - Repailr, at its _éwn costs, any improper
Goods or services and p;ovide thé rework or the
substitution of the Gocods which are not accepted
by Petrobras in the surveys done with basis on the

terms of this Contractual Instrument and its

AT K@ S L = = o e e e e e
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5.1.10 - The liability of the Supplier and
Petrcbras for losses and damages shall be limited
to direct damages according to the Brazilian Civil
Code and applicable laws, excluding business
interruptions and indirect damages. Direct damages
shall be limited to -10%. (£én pércent) of the
readjusted contractual amoﬁnt?" except in the
presenéé;of.éﬁy provision statingﬁ£ﬁghééﬁﬁrary in
the Biddiﬁg;;nstrument or in the contract. -~—-----
5.1.10.1  B .The Supplier and Petrobras_ commit to
compensaté._'environmental damages and losses
suffered.by';hird parties azising.as conseéuence
of the operaﬁions invoiﬁing the.'ébddsﬁ which are

object of this contract, only upon their delivery,

a) the Supplier, if responsible for the damage,
commits to compensate up to 10% (ten percent) of
the readjusted contract amount, unless stated in

the contrary by provision herein or 1in the
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contract., ------ - ---- - - - - --"-"--"-"—"\—"\—""\"""-"-"—"\—"—"—"—"—"~"—~—\——
b) The limit established in item %“a” above shall
not apply to environmental damages arising from
breaches of envircnmental laws. ———---—-—————--—————-
c) Petrobras commits to compensate amounts which
are not liable to the Suppiier{————; ——————————————
d} Each _Party 'shall have the .r'j.ght.‘of set~off
assured-""'__.i.ihd'er:..J.clae law for compens.,a;;:.il.’id:: é’éc:asional
amount.s. paid to third parties in view of any
judicial_'._ decision which has become res _._j_t_:al._c'.:'licata
and whicE 1a£e:-contractually liabié to tﬁé_'other
Party up tb”the ;;mits'established ébévei——;—;————
(;i>Providéd:tgé”limit set;in s#b;iféﬁ.ﬁé” of item
5..1.10.1, the amoﬁ’rit received legal.ly._by the third
party and all aécessory-___expenses é..uch as judicial
expenses and attorneys’.fees shall be the object
of set-off. - — o
5.1.10.2 - Without prejudice to what was provided

in item 5.1.10, the BSupplier shall be liable for
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the costs and the additional services necessary
for the repairs, rework or substitution of the
Goods if the damages arise from its fault or
malice in the execution of the contract. The
Supplier shall not attempt t¢  partially neor
completely transfer such - liabiiity to the
surveillance or follow-up bY” Petrobraé,- provided
that tHé;itéﬁ.iﬁ.3.3 is observed.;;;;::;;:;; ——————
5.1.10.3 - Limits established by items 5.1.10 and

5.1.10,llshall not apply as direct damages in the

a) Malice by any_offthe-Parties iﬁ theJéxecution
of this cbntractuél object which cause damages to
the other party or third parties, provided the

observance to articles 927 and 932, paragraph III,

b}y Non-compliance with environmental, tax, labor
and sccial security laws, -——mm—-—-—--—mmmm oo

5.1.10.4 - With regard to the provision of items
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5.1.10 and 5.1.10.1, readjusted contractual amount
refers to the i1nitial contractual amount plus
readjustments and amendments. ——————=-——smmmmmn o
5.1.10.5 —~ The Supplier may opt to have an
insurance for its 5ass§ts and a civil
reSponsibility .insurance fegarding’ Petrobras and

third partieé, as provided- in*'items 5.1.10,

5.1.10.3 aﬁd_5.1.lO.4 herein, bearing_the_costs of
all expgéSES related to insurance é:eﬁiuméfbound
to this c5htra¢t, with the excepti;n of Qbiigétory
insurancéé ihébbgarvaﬁce-of the laﬁé'in forée, as
well as any 5£ﬁéi éxpensés relafed.tqf%he hiring
of insurances.—————————?——;——————————f ————————————
5.1.10.5.1 - If the Supplier does not opt to have
insurance, it shall be deemed, for all purposes,
as if it has,------------------- - - - - - - """\ —"—\—"—"-~—~\—\——
5.1.10.5.2 - 1If any insurance is chosen, the

respective policies shall present the waiver of
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any subrogating rights against Petrobras
concerning the risks assumed by the Supplier. The
policies shall be present in the Insurance
Certificates. -———————————————— e
5.1.10.6 - Petrobr;s comﬂits to keep all insurance
policies regarding the pfotection. of Petrobras’
assets (onéhore and offshore Operatiénal Risks)
and ci’\ii__:i:lr..'es.p..oln.sibility to the Suppllerand third
parties.(RCG) in effect during all tha-du;ation of
this cgﬁ#;aét. These policies presént fhgiwaiver
of any sabrpgaﬁion rights against ﬁhe Suppiief for
the risks 'éséumeq__ by _2etrobr_as %:S' pro_vidéd in
items 5.'1‘-.61_.0',":..' 51101 5.1.10.3 .__'and’ 5.1.10.4
herein. ——-—————=———————- ;f——-"-'-——-——m_---w-.» ~~~~~~~~~~~~
5.1.11 -~ Supply the Goods in compliance with the
regquirements specified. in this Contractual
Instrument, regardless of the approval of the
documents and of the manufacturing surveillance

being done by Petrobras or by contractor hired for
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those purposes. In case the Goods are not supplied
as regquired, an immediate exchange shall be
provided at the Supplier’s own costs. ——————————----
5.1.11.1 - The provision in item 5.1.11 completely
applies to the Associated Services which are
object of this Contractual Instrumen£. ————————————
5.1.12 - If the Goods are ﬁmnufacturéd with raw
materiéié"éfeﬁided by Pétrébraé;hdégénféupplier
shall.léccdunt for the application -of thé raw
materiaLsﬁ :as established in this anﬁ#éctual
Instrumént;}——F——————————~———————~;f~4———f“ﬁ? ~~~~~
5.1.12.1.— Thg apcOUﬁting shall_bé followéd by a
list of inﬁoi&éé, é&chL?tating.fhé.raﬁ:nmterials
received and finished pfoducts,. the respective
dates, weight and quantity of materials.----------
5.1.12.2 - Any raw materiéls provided by Petrobras
shall be returned to Petrobras. -—-—-=w————r—m———————

5.1.13 - If Limited Liability Company or a Private

Company, the Supplier commits to present a copy of
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the respective Certificate in the Board of Trade
or Legal Entity Registration 0Office to the
contract management officers in case o¢f any
modification in its corporate membership. -———==w--
6 - PETROBRAS’ LIABILITIES e
6.1 — Petfobrés COMMITS LOI =mmm i e
6.1.1 —Make the stipulated paYInentsprov:Lded in
this Contrdcﬁual Instrument.—————————fF4————f —————
6.1.2 7[?;Qvide the surveillance of thé GQ§ds in
the Sﬁpﬁlier's-factory at the tiﬁe sdhedgiéd in
this Cogffaétﬁal :Instigment,g_ag. wéll. as -éf all
loading appro{réls foﬂr rél.ease of .th'é .GQO.'&S. ———————
6.1.3 - Provide the necésSéry impoft_documentation
and make the .payments ‘related “to port fees,
customs and tax obligations in Brazil regarding
Goods purchased by Petrobras abroad directly. ~~—--
6.1.4 — Within reascnable possibilities, assist

the Supplier during the study and interpretation
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of technical data when reguested, but at noc cost
to Petrobras.--------------(?\\-1-——--e-1-———--———-
6.1.5 - Notify the Supplier in advance 1in case
occasional fines or other penalties provided in

this Contractual Instrument or by the Law are

6.1.5.1 - As to fines due to- deléys in the
delive;y; séHédule provided in ;gighwégﬁ%ractual
Instrﬁméntf%_there shall be no. notificati@n in
advance{%ff;“““‘“‘_“*““*““”““““*“”“”*ﬁ*“@%“%; —————
6.1.6_*3Kégp all insurance policie$ in effééf for
the entiré peﬁioq.of fhgjcontract, §s established
in item 5:1;15;6.;4;;——+;;“‘“““4;;;f;i ““““““““
7 - SURVEILLANCE -~-~~~~~7_~_~———~~—~»-¥ ———————————————
7.1 - The Surveillance Requirements regquested by
Petrobras, as well as the type of surveillance to

be done shall be defined in the Bid Invitation or

in other equivalent document in which a supply
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proposal presentation is requested, ——————m e
7.1.1 -~ The type of surveillance defined in the
Bid Invitation establishes the degree of
participation of Petrobras in the follow-up of the
productive process of the material, and may be:
Released (L), A, B or C, és define& in Petrobras’
site on the.internet. ————————————— Semsmssmomoomoes
7.2 —The l.i..a.tlbility and the executlonof the
surveiliéﬁée sexrvices defined as type_si_z?-‘gr B or C
regard Eétrﬁbras and they shall be e%ecﬁtgdjby the
Surveiiléﬁbe Bqdy designated by Peﬁ%obras;——+ —————
7.3 - With-rgga;q.to”suiveillance:servicés under
Petrobrasrﬁ_ r;§p$ﬁsibility to be _eiécuted. in
Brazil, the Subplier shéli notify ﬁhe.Surveillance
Body indicated in this-pontractual Instrument at

least 05 (five) week days 1in advance, the date

when the Goods are made available for
surveillance., ——— - mrmm o e e e e e o
7.3.1 = The start of surveillance shall occur no
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later than 03 (three) business days counted as
from availability of the Goods, set forth in the
notice object of item 7.3. -~
7.4 - For inspections under PETROBRAS
responsibility to. be ¢carried out of Brazil,
Supplier shall - inform fhe. Sur%eillance Rody
designated -in the Contractual inst£umen£,_at least
20 (twéﬁFYf.ééiendar days in advégéérfaﬁfﬁe date

as fromIWhiCh the Goods shall be available to be

checked.  -——7/'—;———_——-»—~w———————————————Q—__—~_:—~¢'_e§' —————

7.4.1 < The start of surveillancé period. shall

occur dh~the:date of Goods avai;ability} set forth

7.5 - The surveillance Shéil bencaffied out at the
Supplier’ or its sub—supplier's facilities, in the
place of delivery and in.the final destination of
the Goods. When carried out at the Supplier’ or
its sub~supplier’s facilities, it shall be

provided a full technical assistance, with no cost
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to Petrobkras, including access to contractual
documentation, including drawings, production and
recording data/ certificates / quality reports. --
7.5.1 - When a Surveyor is frequently attendant at
the Supplier’s facilities,:he.shall arrange for a
proper place fdr his permaneﬁce at;the Supplier’s
facilities{ observing his internél rule§.  ~~~~~~~~
?.5.1.1#f:F5f.£he cases referred £$$£5'1£ém-7.5.1,
Supplief sﬁall previously submit the.surveillance
schedulezl_to. Petrobras’ represeﬁtaﬁiveS;f. not
applyinQ :£Q such cases the proviééons stéted. in
items 7}3.andEj.4i_—-——7{————55____;_;_____; ______
7.5.2 - Wheﬁ §érf5rmih§fthe sur#éilléhce events
pointed out din the tests. and éurveillance plan
(PIT}, supplier shall notify the person in charge
of +the manufacturing éﬁrveillance, within the
contractual terms, aiming at the analysis,
checking or witnessing the events agreed upon in

the said plan. The non-attendance of the person in
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charge of the surveillance within the contractual
term shall not cease the manufacturing process. ---
7.5.2.1 - For final release of the Goods, supplier
shall notify the person in charge of manufacturing
surveillance, within the'contractual terms, aiming
at the analysis, checking dr.witneséing the events
expected in PIT, without whiéh‘thé'Goodé-shall not
he deli#éféa;; ____________________ ;;;:;:;:ig ______
7.6 B In:éésg the surveillance is nqtrcarried'out
as scheag;éd, by exclusive responsibiliﬁy of
Supplieff:cr if a new Surveillanéé is.néedéd due
to refusai 5fiGOQdS;in afprevious é#rVeillancé, he
shall reimburéé.PetfébraS_all the'éésts#briginated
theieby.—-wm5—4—~?¥——————f¥————————;—f ————————————
7.7 The Suppliéﬁ shall be liable  for submitting
the drawings and documen£§ to the Surveyor for the
execution of surveillance. -—-——————-———————rrm———
7.7.1 - For inspections carried out throughout

manufacturing cycle prior to the final release of
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Goods, the relevant drawings and documents when

established in the Contractual instrument must be

considered approved by Petrobras or its
representative, -—————----—-——-————— - ————

7.7.2 - In order to issue the Material Release
Notification {CLM), the re.levant‘ drawings and
documents when established in.”the3_éontractual
instruﬁé?f Tmﬁét be accepted aénhgégééféred by
Petrobras 6r”its representative. —-—-——-—---=-----
7.8 - If;aﬁy éoods checked or subjecf to Fgéf does
not meéflﬁthe iMaterial Requests EEM), Iapéiiéable
Standardé” br;,cgntractual Surveiliénce .Reqﬁests,
Petrobras ma§  fefﬁSe :it, and :Suﬁpiie: shall
replace the_refuééd Gooas”br peffofﬁ the nacessary
changes in order to mee? such requirements, with

no additional <cost to Petrobras, and the item

,/‘
S

shall be subject to surveillance or test again.;;ﬁ
7.9 ~ Any Goods subject to surveillance shall be

dispatched without the writing release of
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Surveyor, under penalty of Supplier being liable
for bearing the Dburden resulting from this
decision. =—m——s———————
B8 — PACKAGING —— === — o e e e e e
8.1 - The Supplier is iiagle:for péckaging and/or
arranging the Goods, which must be-appgopriate to
the tYﬁé'ﬁéf” transportation s§;;iéiéé€fﬁn the
Contrac£uél _ Instrument and meeting-  the
requireménts of governing law, emphasizing -thOSe
relatéd. ééz cargo transPortation,;isafety,  health
and eﬁvifénmeqt,”andnShaLl also mee£_the_Péckaging
Guidelines.——;f———?——*"fj ————————— ?-—+%;;‘f ““““““
8.1.1 - The 'Packaging :Guideiineé._required by
Petrokras shall be speci?ied in the Bid Invitation
or other similar document in which a presentation
of supply proposal is requested, and the said
Guidelines are, at least, those stated at

Petrobras’ website., ---—--———-"H—-"-"H-r—————
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8.2 - The packages shall be marked with an
indelible  ink, with  the following wording:
Petrobras; Abbreviation of the Receiving Unit;
Address of Receiving Unit; number and item({s) of
the Contractual Instrumeﬁt,'as well as to receive
visual signaling.proper to the type.of material to
be transportéd (example: BREAKABLELT‘HAZARDOUS,
RADIOAC_*T'::iIv'E.; | etc ) oo ______..W..H ______
9 - DELI?E#Y***~~—*~————-————————~-~;f*f~—fﬁ+ ~~~~~
9.1 ;.fﬁéndelifery of Goods shalifbe car;ied out
by Suppliér; fin”.compliance with the Contractual
Instrument;. A££icipéted:'deliverieé  $héi1_ not be
accepted, except when 'stgted_ in thg Contractual
Instrument or | upeon written authorization of
Petrobras to be previously requested by Supplier. -
9.1.1 - BEarly delivery refers to the delivery
carried out more than 15 (fifteen) calendar days

in advance counted as from the delivery
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contractual date., —————rmmmmm s e
9.2 ~ The Goods stated in a Contractual instrument
or 1in one of items thereof shall be object of
single delivery or partial deliveries, as
established in the said dogument. —————————————————
9.2.1 - When partial delivéry'has béeﬁ expected in
the Cont;actual Instrument or ;subsequently
requesﬁé§ 5§.§etrobras, all proviéi;agrééf forth
in this Conditions shall apply to each portion. ---
9.2.2 %.in Ca$e of single delivery, when.performed
by more- ﬁhan one remittance, delivery shali be
consideréd.complgte.whep:the%remitﬁance_which has
completed ”thev_tofai qﬁéﬁtity of 'itgmﬁ has ‘been
finished.m—me#*~~?~*~H%ww;—4~~ﬂm~~~~f ————————————
9.3 -~ The document which makes the Goods available
for transportation by Petrobras is the Notice of
Availability of Goods - ADB, which may be replaced

by any other document issued by the Supplier,

which represents the availability of the Goods and
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inform all data necessary to the transportation.--
9.3.1 - The templates of Notice of Availability of
Goods - ADB to be used by national and foreign

Suppliers shall be available at Petrobras’

9.3.2 - The dispositions establishea in items 9.3
and 9.3.1 shall apply to the delivery-cgnditions
of groiifgé”“ﬁl; éﬁd “FY from INCOTERQJ.S..2'.6i'5'.'¥1i~" ~~~~~~
9.3.3 - In;cgse the Goods, due to responsibility
of Suppl_iei’_} shall not be made availablg_f.’_c‘m the
date desiénated by it and informea to Petrobras,
the burden.reéuiting fipm unavailabiliﬁy_shall be
hborne by éup?iier. if Eéﬁrobras doés_ﬁbt_arrange
for the receipt. of .Godds made..available by
Supplier on the date agreed upon, Petrobras shall
assume the obligation of payment regarding
occasicnal costs originated thereby, provided that

it is duly evidenced to the supplier, agreed upon

between the Parties and approved by Petrobras., ———-
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9.3.4 - Supplier shall send the Notice of
Availability of Goods - ADB to contract

management, or 1its equivalent, when applicable,

together with an executed counterpart of the

a) Material Reléase Notification (CIM) or Material

Acceptance Report Notification (for Goods obtained

c) Emefgéﬁcy. Sheet and Chemicalsf:Identificétion
and éaféfy 135e§F, - 'FiSPQruhif £hé Godds are
controlled-_t léfoduéts :%. (hazérdoué _'* chemical,
explosive, radibacﬁive,:eté;) obtaiﬁeq in Brazil. -
d) Material Safety Data Sheet and.Dangerous Goods

Declaraticn - DGR, issued by International

Maritime Organization - IMO or Dangerous Goods
Regulations -~ DGR 1issued by International Air
Transport Association - IATA”, in case the Goods
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are controlled products {hazardous chemical,
explosive, radiocactive, etc.) obtained abroad; ----
&) Requirements /special guidance regarding tying,
protection, transportation, unload and storage of
the Goods, when necessary. ettt
9.3.5 - In the EX.—WOR..KS .- __and ‘E‘CA-—E‘ORNECEDOR
delivery conditions, removaljof:Goods shall only
be arfééééa .5§ Petrobras if foiigééaﬁﬂﬁith the
documénfs mentioned in sub-item 9.3.4, CQmmercial
Invoice! “Eééking List and Certificéte’ Qﬁ _¢rigin
(when apéiigable). ———————————————4} ~~~~~~~~ F —————
9.3.6 - .S..L.lppl;'_Lez.:. shall deliver _goc;d_s' followed by
the docuMent; .'me£tioned% inn s;b—ifém 9.3.4,
Commercial Invéice, Paékirig List én.c_l_ Certificate
of Origin (ﬁﬁen applicable) .in the FCA-
TRANSPORTADORA, FCA-AFROFPORTC DE EMBARQUE and FOB-
PORTO DE EMBARQUE delivery conditicons. In case of
foreign Supplier, it shall only deliver the Goods

with the written —consent to be previously
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requested to the contract management. --——-———--—--—-
9.4 - Supplier shall ship the Goods followed by
one counterpart of the documents mentioned in sub-
item 9.3.4, Commercial Invoice, Packing List and
Certificate of Origin (yhen applicable} in the
delivery conditicns of Gfoués. “C"I and “D” from
INCOTERMS 2010. In case of iforeign ;Sﬁpplier, it
shall ”dhl?ﬁ aéiifer the Gooas w£££+*£ﬁé fwritten
conseht.téfbe previously requested tg_the_contract
managémaﬁt{; ——————————————————————— F*-f—fff%fF————
9.5 - Tﬁé .r§$ponsibility of Suﬁéiier .reéafding
delivery.énd ;ts.gssodiated risks sﬁéil.gease when
Goods are | &éiivefed, :;as set "fortﬁ” in = the
respective Contractual insfrumeﬁt.F—ff ————————————
9.6 - The effeéﬁive delivery daté, in compliance

with the provisions of item 9.2.2Z, shall be

specified as follows, according to delivery
conditions set forth in the Contractual
Instrument: ~—————-—-————————————————se—— oo
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a) EX WORKS: Date of receipt by contract
management of Notice of Availability of Goods -
ADB or any other document issued by Supplier which
represents its availability, or the date expected
for 1ts promptness, mentioned. in ADB, the one
which occurs later shali pfévail.——; ——————————————
b} FCA—FORNECEDOR e FCA*TRANPORTADQRA? Date of
receiptfi bf...éontract managemégévﬁnﬁdﬁiée of
Availébilif&_of Goods - ADB or any other document
issued _:by: Supplier which representé its
availabilify, ~or the date expépted fdr its
PrompfnéSQ, mgntiqned iniADB,Lthe ohe which-occurs
later shall.pré§ail:f——%f —————————— ;_;_; ﬂﬂﬂﬂﬂﬂ ——_———
¢) FCA-REROPORTO DE EMBARQUE e FOB-PORTO  de
EMBARQUE: Date of receigt by contract management
Notice of Availability of.Goods - ADB or any other
document 1ssued by Supplier which represents its

availability, or the date expected for its

promptness, mentioned in ADB, the one which occurs
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later shall prevail. ------————-———-—--—-————-r
d) CPT-AERQPORTO DE DESTINO: Date of issue of "AIR
WAYBILL = AWB” . = oo o oo oot o o e —
e) CFR~PORTO DE DESTINO: Date of issue of “BILL of
LADING".-~~—wﬁ—~~~~~*~~*%&5fw~f ———————————————————
f) CIP-Petrobras and CIP—fERCEIROS:‘bate of issue
of bill of lading provided by the Shippér. ————————
g} CIP4?RANSP6§TADORA; Date of iggééﬂbéf”ibill of
lading .prdv;ded by the Shipper designated by
PetrobraéijF—;——————————————————————;f———fff; —————
h) DDP:fdésiggéted place): Refers fo thé délivery
date of .GOOdQ, _gt- théf rlace speéified .iﬁ the
Contractual. iﬁétrumént,:'registered. in’”a legible
way in the Electronic Invoice Anciliary Document -
DANFE, by the person who receivéd Goods and in
addition to this date,..it shall alsc register
(Likewise legible) in the same DANFE: Its name,
enrollment and title. ———=—--r-wo—mmmmm e

6.7 - The right of Petrobras to check and, when
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necessary, refuse Goods after its arrival to final
destination, shall not, in any event, be limited
or exempted, by virtue of Goods have Dbeen

surveyed, tested and approved by Petrobras or its

a) Indi¢ate'_the Contractual Instrumént number
(Purchagévdfdég or Service and ngﬁﬁéééwﬁéreement
referring.to_Agreement), as well as the number of
its cox;éé?bﬁdent items;—————wu——————————fj%% —————
b) Coﬁrésgopd_#o and unique and egélusive.éﬁrchase
Order ofn”“Pgrqhgse- Qrder “qwiﬁh referehce to
Contract:?“;f;f“-;*;f—“+7; ““““““ ‘;";Tf;"f“HHﬁm‘_
c) Mandatorily Iinforﬁ :?bank. détails of the
Supplier, the Bank numbgr, the néﬁé of the Bank,
the Branch and its checking account, City, State
and Country and Beneficiary in case is not the

Supplier; ———————mm == e

9.9 -The commercial invoices shall always contain
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a) Number of Contractual Instrument (Purchase
Order or Purchase and Services Contract or

Purchase Order with Reference to Contract), as

b) Correspond to a single and exciusive Purchase
order or - Purchase Order with' Vreference to
Contra‘é{_é S SO
c} Deécripfign in Portuguese languagé__or 'other
official _language of the General Agregﬁéht on
Tarifféa .énd ?-Trade -  GATT, :éCCOmﬁanied by
translatioﬁ'iquq;tuguéseflanguage;;f;——~*—¥ ——————
d) Quantity_ ;ﬁd.“t§pe -5f quantity;._Uﬁit Price,
Total Amount, Net Weight aﬁd Groés We;ght (Kg); —-—-
e) Brand, nuﬁeration, . and if any gquantity
reference NUMPEI; ~=————— - — o
£) Country of provenance, country of origin and

country of acquisition; --=-=-me-—-m—mmmmmmmmm— o
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h) Port/Airport of destination; ————————— o
i) International Shipping, if applicable; —————=ww=
1) Payment Method and currency; ———————=w—mem—————o

1) Full name and address of manufacturer, if

o) Supﬁiiéf’é bénk details: Bank;gjéﬁffkﬂumber or
code; ABA.ﬁumber and Bank name, Branch numbet with
its respecfive checking account or. IBAN_:code,
City, S£é£é;and Country; - ——————-—~—~ }~~———f—;—;————
P) Inféfﬁatiqﬁ as to .existence df. a published
price list;——¥f~~-—;¥——f¥+—————w~~+;——f¥;—————r-——

g) Declaration stating that it is an ordered Good,

r) Name, address and CNPJ (Brazilian Register of
Corporate Taxpayers) of the representative in
Brazil, if any; ~=————-—m o e

s} If commission will be retained in Brazil or

Eseritorio de Tradugdes
Av. Treze de Maio, 33/ Sala 1809 - Centro - Rio de Janeiro - RJ
CEP: 20031-920 - Telefones: 55 21 2220-2124 / 2220-2904
www.primacy.com.br - primacy@primacy.com.br




REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

Mariana Erika Heynemann

TRADUTORA PUBLICA E INTERPRETE COMERCIAL JURAMENTADA
SWORN-IN PUBLIC TRANSLATOR AND COMMERCIAL INTERPRETER

TRANSLATION NoO. Za88:0ckalnid s crro21 068 147 0o pg. 44

shipped abroad; -------——m———-momm
t) Commission percentage of representative in
Brazil, if any; ——-=-—smeom e
u) Bank details from which commission shall be
deposited: Bank number, Bapk name, Branch and its
checking accouht, City, Stéte and Coﬁntry —————————
v} be stated “sold to and ship to”,,sﬁecified in
the Coﬂffacfuéi.lnstrument. n~————;;;;;:;:;¥ ~~~~~~
10 Gc}ons_'-_mamn-————~~~~-—-~—-——————-'——f»-_-_-é —————
10.1 Q_Sgpﬁlie: shali warrant the éuality of.Goods
as from éffécFiv§:deliyery date of_Goods fof the
period of 12.¥£wel€é) ﬁdﬁths less:thaﬂ'the other
term established iﬁ the Coﬁtractualnlnstrument, in
compliance with preservation Specified thereby. - —-
1¢.2 - The warranty cqmprises recovery or
replacement of any component, system, equipment,
product or material with different features or any

projects errors and manufacturing defects, at
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Supplier’s cost. ————————rmmmmmm
10.3 - If, during the warranty period, any defects
or disparities are verified, in the Gocds
features, Petrobras shall report the fact in
writing to Supplier, andfggree.on the deadline for
correction of defects H aﬁd eiimination of
disparities.a ———————————————— .—_—_Q”Wfff ———————————
10.3.1 §;Thé ﬁérranty period shalng;ﬂgﬁgééhded on
the date Qf communication of the diéparity by
Petrdbra$ﬂ and shall be resumed wheﬁ thé Gp§ds is
in perfécfhcoﬁditions of use-»w-ﬁﬂg}_;___f_; ______
10.3.2 ;Pétfoﬁia;_shail-make:the.Gépés,_bbject of
communication:Tef -aéfecté/disparifiés;Vﬁévailable,
and shall receive 1t afte::respecfivg corrections,
at the delivefy address set | forth in the
Contractual Instrument, taking in consideration: -
10.3.2.1 - The Supplier is 1liable for the
execution and costs of cargo movement, loading /

unloading, embarking/disembarking, transportation
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and customs clearance, among other actions
necessary for completion of the requirements of

item 10.3.2, whether performed in Brazil and / or

10.3.2.2 - When due to ;egal requirement the
customs clearance cannct 5e executéd by Supplier,
Petrobras_wil; carry it out, ét Supplief’s cost. -
10.3.2)3 ;.Pét£§bras shall.executélg£:i£éﬁ503t, at
the délivéryl address defined in the. Contractual
Instrumeﬁt{' the Good embarking / disgmbérking
operaﬁibﬁliﬁkof transport provided?gy Supplier.———
10.3.3 - 'Whén”_Supplier' is. not zéble _to.'repair
defects, 'Péﬁ?éﬁ?as: ma?j perforﬁ theﬁ'necessary
repairs, directly'or thfoﬁgh third ?;rties, at the
expense of Supplier, and.upon prior notification,
and Supplier acknowledgeé its responsibility of
reimbursing expenditures to Petrobras. For
purpcses of this item, provisions stated in items

5.1.10 and 5.1.10.1 shall not apply.--—--—————-—-—-—-—-

Escritério de Traducdes
Av. Treze de Malio, 33/ Salfa 1809 - Centro - Rio de Janeiro - RJ
CEP: 20031-320 - Telefones: 5§ 21 2220-2124 / 2220-2904
www.primacy.com.br - primacy@primacy.com.br




REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

Mariana Erika Heynemann

TRADUTORA PUBLICA E INTERPRETE COMERCIAL JURAMENTADA
SWORN-IN PUBLIC TRANSLATOR AND COMMERCIAL INTERPRETER

TRANSLATICON No. 2e8itetaliddhi3 crr o2t s66 117 a0 pg. 47
11 CONTRACTUAL AMENDMENTS ———~=w~~=m—=mmmo———————— e
11.1 - Each and every contract amendment, subject

to applicable law, may only be performed by
agreement in writing - between Petrobras and

Supplier, and it will be incorporated inteo the

respective Contractual Instrument —=——-—————----——
12 ASSIGNMENT ~- - mm——s——m oo B e e
12.1 - Supplier shall not assign, in wholéfor in
part, rights’ and obligations arising from

contrabt,.exééﬁt With'the.priar_wriften CQﬁSent of
Petrobras;—ff;——;4;~a~m%~a————————4Fffal; —————————
12.1.1 - The Supplie:r”': shall b.é. jointly and
severally liaﬁle to  the assignee for all
contractual obligaticns assigned. ———==w—mm—me—————
12.2 ~ The Supplier shall not assign or pledge, in
any way, in whole or in part, the credits

whatsoever, arising from or arising out of this
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contract, except with the prior written consent of
Petrobras. ~-—-———==—-—————— e e
12.2.1 - In cases of trust assignment, in warranty
of «credit rights with financial bodies via
PROGREDIR (Petrobras’ program for the granting of
loans [/ borroﬁings, Ey 'éartiéipafing financial
institutions to suppliers ofuraw'materials, goods
and /“jééfﬁibés which make par£“ﬁgfuiifgf'supply
chain}; Pét;qbras prior authorizatiqn Qill'be by
electroniq_' - media
(http:/?Qﬁw}prégredir.petronect.com;br).———% ——————
12.3 - 'Tﬁe'.qbcq:rence fOf cases méntiogedy above,
aven being:dﬁif éufhorééed by Pétébb;éé does not
exempt the Supplier ffbﬁr'any':of .its contractual
responsibilities. --——--- f—*~~~"~—¥; ———————————————
12.4 - Petrobras shall .assign the contract, in
full or partially, upon consent of Supplier. In
case the assignee is a company under control or

with equity interest from Petrokras such consent
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shall be discharged-----—-»=eoeemome

13.1 - Delivery terms shall be counted based on
calendar days, as fromizthe _date set forth din
Contractual Inétrument—;——;—;*—w—ﬂw; ——————————————
13.2 - Occasional delays of sub~cgntra¢tors or
sub—SUPﬁ;ié£§”shall be of exclusi§e £g;§5ﬁ§ibility
of Supplief;~f"H~*——————————————————fwﬁw———~f —————
13.3 * $pe_Supplier shall request, for:;eﬁiew by
Petrobraé;._tOJ'extend_ the deliver?__term, due to
force majeure{;agt:of Godgor reasqnable cause. ——--
13.4 - the éfféétiveﬁeés term expires at. the
termination date set fofth thereini i —
14 - PAYMENTS -—--—------ S
14.1 - The Goods and Service Associlated acquired
in the domestic market will be paid by Petrobras

to its suppliers after its delivery, partial or
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total, thirty (30) calendar days from the date of
delivery protocol of collection documentation, at
the location indicated in the Contractual
Instrument and Dbeing in compliance with the
conditions set out in  section 14.6 of these
Conditions and CONEIAct. —————m=mmmmmmmmm oo mee
14.1.1 - Payments to suppliers wi;i be made
througﬁfgénk é;ilection slip issuéafg§a£héﬁbank in
the _forﬁ.ﬂqf simple billing and - registered,
standgrd'.__f_'gi;NAB—z40" (Febraban). When t_h'e_ S-_t':andard
ncNABézdd;.(Febraban) bank collection siip.ié not
used, paymeht§ will' be made thr;ugh éredit to

current aécouﬁt, adding one day to the term AD +

14.2 - The Goods and Service Assdciated acquired
in foreign markets will be paid by Petrobras tc
its suppliers, after its delivery, partial or
total, sixty (60) calendar days after submission

of the Dbilling documentation, and being in
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compliance with the c¢onditions set out in item
14.8 of these Terms and Contractual Instrument. —--
14.3 - Payments will be made on the basis of
contractual events, as per systematic set out in
the Contractual Instrumentf~f~f ———————————————————
14.4 -~ When provided fgf ~in tﬁe Contractual
Instrument payments prior to.delivery;qf-goods and
bound ”°#§.2.§¥e;determined intefﬁédgééfﬁﬂfevents,
Supplier_.“Shall submit respective. collection
documentéticn to contract management.————fffé —————
14.4.1 ';."'F_or ‘domestic Suppliers :._{th_e payrﬁéht of
these amdunts} shall. be ;madeq_within. thirﬁy: (30)
calendar dayé: fro¥ the:.date of..9ubﬁission of
collection, subject to inépectibn by.Petrobras, of
event conclusion.—F—————jj ————————————————————————
14.4.1.1 - In this situation, the collection
documentation consists of the presentation of a
receipt, which must: ------------—————----—rm-—-——

a) Bear the CNPJ numbers of Petrobras and of the
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Supplier, the number of the Contractual Instrument

b} Have attached the supporting documents of the
accomplishment of the event. -—-—-————m—————mmmmmmu
c) Bear, mandatorily, the banking data of the
Supplier: the number of tﬂe bank, ghe name of the
Bank, of tﬁe Branch and CheCkipg“‘Aggéunt, City,
State and Country, _.___.________.___._;.._.........._...'_'::_".:'_;5.; ______
d) Coirespénq. to a sole and exclgsive Purchase
Order Qr_a Purchase Order related to.thé ;Qﬁtract.

14.4.2 ';.:To foreign suppliers, .the ﬁaymenﬁ of
these .values ;sﬁa;l be made after .thirty (30}
calendar fdéyéJ.df -the::;ubmission..dafé of . the
cellection documents,'_sﬁbjected .tq check, by
Petrobras, of accomplishment of the event. --------
14.4,2.1 - In this situation, the collection
documents consist on the presentation of an
Invoice, which shall mandatorily: -—-————-—-—------—-

a) Bear the corporate name and the address of
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Petrobras and of the Supplier, the number of the
Contractual Instrument and the description of the
BVeNL ) — o
b) Have attached the supporting documents of the
accomplishment of the eveﬁt, o
c) Bear, mandatorily, bankiﬁg ‘data of the
Supplier, thé number of SWIF code of thé bank, ABA
numbefféﬁd:tﬁé.name of the Bank;Jgﬁﬁbéf5of the
Branch gith;_respective Checking Account or; IBAN
code, Ci#y% State and Country; -————--- fofjff wwwww
d) Infdigjif ﬁﬁere will be paymenﬁ_of feé.of the
represéntétivé;iqngrazil;————+ffff*;;% _______ L
e) Inform’ .j__..f_ the fee shall be -wiﬁhi{e_ld'i" in Brazil
or sent abroad, as ?er the case;~——;—f ————————————

£) Inform the percentage of the fee of the

q) Inform Name, address and CNPJ of the
representative in Brazil, as per the case; ——————~=~

h) Inform banking data of where the fee shall be

Escritiorio de Tradugdes
Av. Treze de Maio, 33/ Sala 1809 - Centro - Rio de Janeiro - RJ
CEP: 20031-820 - Telefones: §5 21 2220-2124/ 2220-2904
www.primacy.com.br - primacy@primacy.com.br




REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

Mariana Erika Heynemann

TRADUTORA PUBLICA E INTERPRETE COMERCIAL JURAMENTADA
SWORN-IN PUBLIC TRANSLATOR AND COMMERCIAL INTERPRETER

TRANSLATION No. Z800%wiZ6dbs coroz1 988117 00 pg. 54
deposited: the number of the Bank, the name of the
Bank, the Branch and its Checking Account, City,
State and Country, as per the case; —————————=c—neov
i) Correspond to a sole and exclusive Purchase
Ordgr or Purchase Order related to the Contract.--
14.4.3 - Payments of the amounfs related to
predetermined{ expected and carriedL_éut. interim
events;f:agz.éet out in Contractﬁéiﬁﬁigéﬁrument;
shall.be déducted from the total pur;hase valge.——
14.5 -  ihe. invoices and the commercial _iﬁvoices
shall.fﬁiiy méet with the conditiﬁns respgctively
established'od_itgms.9;Sfand'919.of these'Ma£érial
Supply cOndltlonS (CEM) _:_-_-'________._.,-_';;__7_.;.5-______\____
14.6 - The payment of thé:GOODS pﬁr;hased'in the
internal market is subjected to thé submission of
the following documents tb Petrobras: --—-—————=~www-
a) Electronic invoice (NF-e) and the respective

digital file {(™xml”), according to the Laws in

force and in fully compliance with the Contractual
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Instrument; ----------------""-""""--=—"—"—"-"—"""""—\—"—————

b) Notice of Goods Availability - ADB, as per the

c) Recelpt of the delivery of the Goods to Carried
(RET), as per the case; —~-————————————————————————
d} Material Release Noticé (CLM), ﬁhen the Goods
are subjected to surveillance?——;**——*—f—— ————————
&) Prd&f  df ﬂfﬁé accomplishment ;£v$££;h?é§ent te
which:the.final payment i1s subjected to_(technical

documentation, manuals, etg¢.), to be obtained from

Petrobrés, as per the case. —~~——-4E————-f*f ——————
14.7 - Only - the Contractual instruments which
contain -specific © clause regarding price

readjustment shall be entifled to it, according to
the period definéd'in applicable iaw and adoption
of the Readijustment and payment Conditions of
Petrobras - CRP defined in the Bid Invitation and
in the Instrument Contract. --------———"">---m+—-=—-—=

14.8 - Regarding the payment of the Goods acquired
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in foreign market, Supplier shall provide a copy

a) Commercial Involce; ———————m——m—— i o

b} Notice of Goods Availability - ADB, as per the

e) Proof{pﬁ'compliance of the event tolwhéch.final
paymeﬁt3 is spbjected (technical  docunmentation,
manuals,: étc.{,.tq.be thained_froﬁ.fetrobraé, as
per the cése.;;~~wH;~~"44~————————4—;47#;—————9———
14.8.1 - Tn case of Goods acquiréd.from foreign
Supplier, which 1is ailso respoﬁéible for the
international freight, they shall be paid
according te the values of the B/L or AWB limited
to the value of the Contractual Instrument. -------

14.9 - The non-compliance with the requirements
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established for the performance of the payments as
mentioned in these Conditions, on previous items,
shall cause a new count of the payment term as of
the date of its regularization, not being
permitted any additibnal amount regarding
financial remuneratlon. ——————c e
14.10 - Petrébras shall perform debits‘of any due
amountgitonbé.directly refunded iﬁuégfliﬁ%Oice to
be _paid tQ Supplier, giving nqtite of the
decisiop;fumﬂ———————————————~ —————————— ;——f%— —————
15 - FINES AND smgnoﬁs m e
15. A delinqﬁéﬁcy fineinepresented by-b}lO% {zero
point ten percent) a 'daf of the amount of the
delayed Goods or Assogiated Sérvice shall be
applied in case of delinquency of the Supplier’s
contractual obligations or of delay in the
delivery of the Goods and Associated Service, -—-—--—-

15.1.1 - For «cases in which the Goods or
Escritério de Traducdes
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Associated Service can be partitioned, i.e., if
their fractions alone have economic and functional
use for Petrobras, the delinguency fee shall apply
to the value of the fractions delayed. —w—mmrmowemww
15.1.2 - The amount -of the Goods  and or/
Asscociated Service addéd t5 by the aelinquency fee
shall : always correspond to its  respective
readjuéEéa.priee, when applicable,.igéiaaiﬁg their
respectivefchargers, such as: taxes{_freights and
levies.effe ————————————————————————————— Q»ﬁQQ wwwww
15.1.3 ?'_For the delinguency :of ccn#ractual
obligatioﬁs"aﬁa Qg;ay'in the'delivé#y:of the Goods
or AssociaéedN.Sérvice,;athe total amoﬁht of the
delinquency finé is limitéd to 10% (ten percent)
of the total amount of the Purchase Request or the
Purchase Request Regarding Ceontract, under the
terms of sub-items 15,1, 15.1.1 and 15.1.2. ——————-
15.1.3.1 - For the delinquency o¢f contractual

obligations of the Contracts of Purchases and
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Services, the total amount of the delinquency fee
shall be limited to 10% (ten percent) of the total
value of the contract under the terms of sub-items
15,1, 15.1.2 and 15.1.3. —=—————
15.1.4 - Occasional Qéntract delays shall be
counted in Qeek days .since tﬁe contractual
delivery date until the actuél'date ﬁﬁ_aelivery of
the Goé&é} és b?ovided in item 9.6;;:;::;;2; ______
15.1.5 - Goocds and/or Asscciated Service provided
which fail_ﬁo comply with the stipulétions_@f this
ContraéquIZ Iqstrument shall not  be deemed as
delivered;ués?may:be subjected_to £he appliéation
of delinquencf.féés:———;f;—————~ ——————— e -——
15.2 - Regarding contract.termination for reasons
attributed te the Supplier, as provided in Clause
16, herein, a compensa£ory fine of 30% (thirty
percent) over the actual Purchase Request balance
or the Contract of Purchases and Services balance

shall be applied and readjusted when necessary,
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excluding the respective charges such as: taxes,
freights and levies. —————————mo oo
15.3 - The amount applied to the fine shall be
deducted from the respective i1inveoice of the
delivered Goods or any other invoice to be paid by
Petrobras to the Suppliér. ————————— e
15.4 - Any delinquency by the SUpplieé-regarding
the cdmpliénéé..with. its obligati;génwﬁifhbut any
reasqﬁable:explanation accepted by Petrobras shall
give riée_:to the use of contractﬁalf d?ligation
warranﬁies} without prejudice to  adminisﬁfative
sanctidns.éndsothe: sanctionshprovidgd by law;—mww
15.5 - If thé.Suppiieridelays the coftection of
faults and the eliminatioﬂ:of divefgences observed
in the characteristics Qf'the Goods, it shall be
subjected to the sanctions provided in item 15.4. ~
15.6 - The Supplier’s failure to comply with the
confidentiality obligation, as established in

Clause 3 herein, by disclosing confidential
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information and data or by facilitating their
disclosure shall imply: ——=—=cmommmmm
a) The application of administrative sanctions; ---
b} the application of a compensatory fine of 5%
(five percent) over the total Purchase Reguest
amount or the total Contraéf of .Purchases and
Servicgs amount, which is readjugted when
necess&fy,vwhiie excluding the reéééééi%éfbharges
such_és:.takgs, freights and levies.-------=rwenee
c) adépﬁ?gn  of the applicable legal Jﬁéasgfés by
virtué_iéf' Law No. 9.279/96 ana ap?iiéable
legisléfibn;7j———:f————f—f————ﬁf———€w~~~f~—~ ——————
d) contract _términétioﬁ,; if the 'Contréct is in

OrCE) —mm e e

16 — CONTRACT TERMINATION —~——--——mmmrrme————————— e
16.1 - Petrobras may, without prejudice to other

contractual penalties, terminate the contract upon

notification to the Supplier at least 7 (seven)
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days in adwvance in the follcwing situations: ———--—-
16.1.1 - Non-compliance c¢r irregular compliance to

contractual <¢lauses, specificatiocons, projects or

16.1.2 - Backwardness of .compliance with the
Contractual Instrument, leéding 1 Petrobras to
confirm the  impossibility of c_(jhcl_us_ion of the
supplY 5f.£hé.Goods and Associaté&EQéE;iéé'within
the sfibﬁléted terms; ———————rom e mm——— e
16.1.3_—1nguétified delay in the beginniﬁg;éf the

manufacturing or the provision of tﬁe'Goods or ————

16.1.4 - Manufacturing:'halt or Stoppége of. the
provision of the Goods or'Associated ——————————————

Service, without reasonable Jjustification and

16.1.5 - Total or partial sub-contracting of the
object of the contract; the association between

the Supplier and a third party:; total or partial
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assignment or transfer, as well as a merger, spin-
off or incorporation, unless previously
authorized, in writing, by Petrobras; -----———————-
16.1.6 - Declaration of Dbankruptcy, corpcrate
dissolution or modification, or change of the
company’s function or strﬁcﬁure which, as deemed
by Petrobras, hinders the .performanée of this
Contraétgalnlﬁstrument. ———————————— B
16.2_—.if Pgt;obras breaches part of the contract,
the Suppiger.shall keep compliance:with whét has
not beeﬁ ggeached. ————————————————— }——4——f—j4?~~*w

16.3 - The contract may still be terminated in the

16.3.1 - Highly relevanﬁ, vastly known public
interest reasons Justified and determined by

Petrobras and registered 1in the same process

16.3.2 - Suspension of its performance, by written

order of Petrobras, for a period exceeding 120
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{one hundred and twenty) days, except in cases of
public calamity, serious national disorder or war.

16.3.3 - Occurrence of a duly proven Act of God or
Force Majeure which impedes the execution of the
Contractual Instrument. --------—----------—---———
16.4 - In any case of céntractuallbreach, after
due verification, the amounté corresponaing to the
portioﬁigéf. ﬁhe request deliverea“tiﬁﬁﬁééﬁpliance
with_ﬁhé.céntract shall be paid.to the Supplier;
includiné _the respective design. These._aﬁounts
shall cbgfeSpoﬁd to the original é;ices_piué the
due cdﬁﬁraétﬁal___reédjﬁstments .£égarding the
terminatidn _d$£e, if ﬁhére is  rio ”heéa for. any
deduction or.withholding,'ﬁndef the terms of this
Contractual Instfument.—j—————————; ———————————————
16.4.1 - In contract breaches based on item 16.3,
the design and wvalue of the materials to be sent
to Petrobras shall be paid to the Supplier as

well, after due verification, if their delivery
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cannot be suspended by the Supplier, as
established by item 16.4., ——————wvrmmm e
16.4.2 - Supplied materials and designs which are
paid by Petrobras shall be owned by Petrobras. ----
16.5 - If there is a _regsonable cause for
termination, Petrobras .may imﬁediately and
exclusively ﬁsé the owned portion-ofhtﬁe delivery
and séﬁ§ 'it.ﬂﬁo whatever third ”§;££1é§3?it may
chocse, 'feggrdless of any Jlegal autho;ization,
consultaﬁi@n. or interference from .the Sgpplier,
which Sh%il légally and contractually anéwef for
the breaéﬁ dr}imprpper eXecutipn wﬁich causéd the
contract termiﬁétioﬁ.——f%-;—““‘__;fffg"_f_“_’”'_
16.5.1 - In the situatioﬁ providea in item 16.5,
the Supplier shall reimburse Petroﬁras with the
expenses beyond the contract wvalue and compensate
the losses and damages arising from the
termination, while restricting the Supplier’'s

liability for damages and losses provided in items
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5.1.10 and 5.1.10.1. —————————— -
17 - HEALTH, SAFETY AND ENVIRONMENT -~ HSE ~—~—rmrmmom~
17.1 - The Supplier commits to comply with the
laws 1in effect as wellffas: with all contractual
provisions regarding .Heélth, * Safety and
Environment norms in Brazil. Tﬁe -Supélier shall
also Béi'gﬁéféﬁtee that its sub—éﬁbgiiéfs also
complj with the aforementioned requirements. }Hﬁwﬁ
17.2 ;¥_fh§'8upplier is liable to its emp1§yees,
sub—contrAétors.and sub~suppliers,ﬁas well_és for
ConseqUéHCéS §£i$§ng'from:thE,;ack of observance
to any laws;: ﬁorﬁs ahd regulatiohsﬁ'regarding
Industrial Safety, Wﬁrkplace “Health and
Environmental Protection in effect in Brazil. ~----
17.3 - During the execu.tion of the Contractual
Instrument, no claims regarding lack of knowledge,
by the Supplier, of Industrial Safety, Workplace

Health and Environmental Protection Norms and
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Regulations in effect during the presentation of
the proposal. These Norms and Regulations shall
not be necessarily attached to the Contractual
Instrument, whereas they shall be available for
consultation in each ~operational segment in
Petrobras. --—————=-——————————w—————— e
17.4 -~ The Supplier shall engége in its-activities
while db?éf%ﬁﬁé éreventive measuréé;EQﬁééfﬁing the
safety.. of’g_people and the Environment,' and

contemplatiﬁg and consolidating the _sub?items

17.4.1 - The ‘Supplier is re-s.po_nsiﬁl_é 'a_rid liable
for the profiﬁiéﬁ-cf Pe;sgnal Profeétivé'Equipment
(FPE) to its employees, in cdmpliance with the
laws in effect. The  $election and technical
specification c¢f the PPE shall be defined by the
Supplier in accordance with the assessment of
risks regarding the services to be provided. The

PPE shall be effective and efficient so as to

Escritorio de Tradugbes
Av. Treze de Maio, 33 / Sala 1809 - Centro - Rio de Janeiro - RJ
CEP: 20031-920 - Telefones: 55 21 2220-2124/ 2220-2804
www.primacy.com.br - primacy@primacy.com.br




REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

Mariana Erika Heynemann

TRADUTORA PUBLICA E INTERPRETE COMERCIAL JURAMENTADA
SWORN-IN PUBLIC TRANSLATOR AND COMMERCIAL INTERPRETER

TRANSLATION No. 2MBHeedRS BB crr o2 9611700 pg. 68

guarantee the preservation of the health of the
employees, guarding them from workplace hazards
which they shall be exposed to, at the intensity
level that they shall be exposed to. All pieces of
PPE shall have the Certification of Approval label
on them. --———-—----———- .——————sf————; ——————————————
17.4.2 - The Supplier is .respbnsib;é-_for the
elaboréﬁibn:éﬁd compliance with ﬁgéigﬁ;igéhmental
Risk 'Prevéhtion Program {(PPRA), thex Program of
Medical_;igoﬁtrol of Workplace Héalth__ (fCMSO)
regard.ilil_(_.;;... B :i_.ts"_- personnel  and éub’—cont.}:actor 's
personnel;.as}és;abliéhed'in applicéble Reguléting

Norms iséued' by the::Ministry of_ﬁLabor- and

Employment; ---—-—-——-—---—-————-————— o ———
17.4.3 - The Supplier, when responsible for the
handling and transportation of hazardous

materials, whether directly or by means of third
parties, shall ensure that the applicable legal

provisions and regulations are being observed. ----
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17.5 - Vehicles used by the Supplier may only
transit internal Petrobras areas, provided that
the Brazilian Traffic Code 1is observed and that
the Supplier is previously authorized by
Petrobras. 1In 0perational_.segments, the Supplier
shall follow the guidelines proﬁided in the
Petrobras.Emergency Control Pian.'——+—jj ——————————
ig - S.OCIAL':'-SESPONSIBILITY OF THE SUPPI_;I:ER.—-'- —————
1i8.1 -  En§ure and demonstrate through objéctiVe
evidenbéf Twheﬁever requested by .éetrobras,' that
the principlé;_p;pvided_by a'SQciai R§sponsibi1ity
Program are béinélobéerved. —————;_,mﬁfg;____*,___
18.2 -~ Comply with appliCable' laws and respect
international acts mentigned in tﬁis Contractual
Instrument. If any irreqularity is observed,
correcting measures are immediately established. —-
18.3 - Continually enhance local working

conditions in order to make them safer and bhetter
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for the health of employees, while not allowing
any actions of serious and imminent danger which
may result in damages to the health of human
beings and the environment., ———=s oo
18.4 - Provide necesséry. information to the
personnel involved 1n the entirel supply chain
regarding..the products menﬁioned-'he;éin, while
allowiﬁg!fdf.géfe handling and usé:gfﬂéhéfbroducts
in all their life cycle. —-mw—me———e——ooo oo
18.5 - ﬁét allow any child labor, forced.lébﬁr or
measurés:guch gs physical, mental d;.psychOLOQical
coersidﬂ, nc; any vérbal ;abuse i§r _Unefhical
practices;'f—¥;??——;———f—f~———~"";4—%*f‘?————-*———
18.6 - Ensure 'the. nonfexistencé of any kind of
discrimination fracial, social claésr naticnality,
skin celor, religious .belief, gender, sexual
orientation, membership to any association,
political party, etC.). —————rm—m o

18.7 - Induce sub-suppliers, sub~contractors,
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partners and vendors to undertake the principles
provided in a Social Responsibility Program. ------
18.8 - Ensure a documented publication o¢f the

social responsibility policies to all emplovees. -

e e e e e e e e e e e by Ty b AR A G e

19.1 - Taxes of any nature which:ére difectly owed
to théﬁéﬁﬁﬁi§“0f goods and/or aééééiggé&ﬁService
are eéciuéiﬁely liable tolthe taxpaygr) as defined
in tax_:_gorms, and without any. rights for
reimbutééménts; whereas no claims;- even .if .duly
supportéd; gha}l”be considered._ mmemmmmmmooooooo
19.2 - Thé Sué?lier.commifs to iﬁmeaiafély reduce
the contractual'price if b? virtue bﬁ_an lncrement
caused by undue addition of taxes.of any nature,
which  encompasses amounts regarding improper
classification of the Common Mercosur Terminology
{NCM) , missed tax Dbenefits, missed withheld

deductions or unused credits authorized by law.
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These amounts shall compensate the prices
previously paid by Petrobras in surplus, whereas
they shall be updated pro rata die, with respect
to the payment date. ---—1———-—H—-—----"-"-——-"—"——————-
19.3 - Petrcbras, as Qiﬁhho;ding source, shall
deduce amounts paid in the férms ﬁnder the law,
with .the portions withhéld. - The. Supplier,
therefdié;néﬁéii neither have rigﬁ£ﬁgsﬁ;ﬁ;increase
in its bésisI of calculation, nor .to any"price
revisioglfor #hese purposes.—————————f———fff? —————
19.3.1'.;h TﬁefSupplier shall, in édvance,.ﬁrovide
all doCumentsfwhiQh-are needed fdrﬁahy_fmésible
deduction iﬁ.£éxésﬁto Bé'paid 5y féﬁr6bras, with
no need for any prior notice or notification. ----
19.4 - If, durihg the cpntractual term, new taxes
are created, price rates.are modified and/or the
basis of calculation is modified, the termination
of existing taxes occurs or 1f tax incentives

and/or tax reductions/exemptions are created so
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that the Supplier's costs are directly increased
or reduced, the price paid to the Supplier shall
be revised accordingly, regarding the increase or
reduction of costs, thus compensating the Supplier
as soon as possible. --=fr-—--——--o——-—————e——oo—o
19.4.1 - The revision provided in item 19.4
concerning an increase 1in coﬁtrédtual_ﬁ;ice shall
only oéégr.if.the tax increase iéugéghfﬁé result
of a decis.i'cm_ made by the Supplier. —.—~—'—. ——————————
19.5 - ihg_ Supplier shall provide all necéssary
documenfs:ﬁhich preclude costs degiving_from the
solidary  liability of Petrobras, és_ p:dvided in
law, as well:.és the dbcuments rélatéa to sub-
suppliers and sub—contracfors, with no need for
prior notice, and under thé penalty of
compensating, as socon as possible, the amount of
the taxes to which solidary liabilities are
applicable. T

19.6 -~ Price shall be immediately adjusted so as
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to eliminate any undue tax amount in cases in
which any tax which constitutes the contractual
prices 1is deemed totally or partially undue in
view of: (i) a Normative Act by the Attorney
General of the National__Finance Institution,
approved by the Minister §f Einanée, authorizing
the waiver ' of intervention Qf-'any ~resource
previod§i§ iﬁférposed by the Braiili;;&Féaération
(ii) bindiﬁghabridgment; (iii) a finalfdeqision by
the | Sgpréme. Federal Court, .stétingff the
unconstitééionality of the action 6r verifying its
constitutidﬁélityi_(ivj_SQSpensiqn éf nofm'bf the

Federal Senate or (#); validation_Tﬁnder tax

20 - PREDCMINANT LANGUAGE — -~ ——m = e e
20.1 -  This . Contractual Instrument shall be
expressed in Portuguese language, whereas versions

in English and Spanish may be adopted in order to
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rencder it functional. For all purposes, the text
in Portuguese shall prevail. All documentation
regarding this Contractual Instrument which may be
issued by the parties shall be expressed in
Portuguese, with the exdeption of the technical
specificationS}'which may be wfiﬁten'in English. -
21 - APPLICABLELAWS AND corm'r———-.-.-'-..'*_.“:":"4"':4 ------
21.1  —¥ Tﬁi; Contractual Instrumgnt .shail be
interptg#gd in accordance with B;aziligﬁf:laws,
whereésiﬁhé coﬁrts of the judicial distric£.of the
capital bf:thé ﬁtate“{where:thg dﬁit wﬁiéﬂ made
the puréhé§é m is H loﬁé£ed) 'éhail, ;have - the
jurisdiction and authority.concerning_any disputes
arising from this Contractual Instrument,
including the performance of any arbitration
previously done. These courts, thus, are elected

in lieu of any other courts, as privileged as they
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[Document bears Petrobras logo in all pages of the
dOCUMERE] ——————ms e e e
[Document bears heading from page 2 to page 34 of
the document with the following wording: MATERTAL
SUPPLY JOONDITRONS —4CFM 2017 p~=So e 0
[Document bears footnote from page 2 to page 34 of
the document with page numbers and the following
wording: Manager: MATERIAIS/OGBS o Wersions:
02/05/2013] 2 A8 . We o _con 7 .
I HEREBY DECLARE THAT THE FOREGOING IS A TRUE
TRANSLATION OF THE ORIGINAL MATTER WRITTEN IN

PORTUGUESE ., == === —m e
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Rigy de Janeiro, March 4, 2013.
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